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Abstract

Persian literature in Iraq, rather than being merely a linguistic phenomenon or a collection of imported texts, constitutes a
complex network of historical, institutional, stylistic, and discursive interactions that has developed and persisted over many
centuries. Adopting an analytical-comparative approach and drawing on Persian, Arabic, and English sources, this article
examines the structure and content of existing research on the position of Persian literature in Irag. The central question is
how Persian literature has been represented within the Iragi textual and contextual landscape, what position it has occupied
in Arabic literary studies, and what gaps exist in its understanding, analysis, and transmission. The findings indicate that the
presence of Persian literature in Iraq comprises three principal layers: a historical-civilizational layer rooted in pre-Islamic
interactions and the Abbasid, Safavid, and Qajar periods; an institutional layer encompassing the Islamic seminaries of Najaf
and Karbala, modern universities, and translation centers; and a discursive layer in which Persian mystical, ethical, and ritual
concepts have been reconstituted within Iraq’s cultural context. The results demonstrate that Persian literature in Iraq
functions not merely as a historical legacy but as a living component of shared cultural capital and as a foundation for
civilizational dialogue and cultural diplomacy. This study further reveals that the most significant gap in this field is the
absence of a holistic and multilayered approach, as many existing studies, despite their value, have addressed only particular
dimensions of the subject.

Keywords: Persian literature, Irag, literary interactions, Islamic seminaries, translation, Iraqgi style, Islamic mysticism,
cultural institutions.
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EXTENDED ABSTRACT
Persian literature in Irag cannot be adequately

understood as a body of foreign texts
transferred from one national tradition to
another; rather, it constitutes a multilayered
network of historical, institutional, linguistic,
stylistic, religious, and discursive interactions
that has developed over many centuries. The
geographical proximity of Iran and Iraq, their
long-standing political relations, and their
shared religious and intellectual traditions
have created conditions in which Persian
literary culture has been repeatedly received,
translated, reinterpreted, and reproduced
within Iraqi contexts. Contemporary
scholarship increasingly challenges nation-
centered approaches that confine Persian
literature to the modern political borders of Iran
and instead emphasizes the broader
Persianate world, including Iraqg, Central Asia,
and the Indian subcontinent (4). This
expanded perspective is especially significant
for Iraq, where Persian literary and intellectual

traditions have intersected with Arabic culture
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through religious education, translation,
manuscript circulation, ritual performance, and
academic study. Modern literary analysis
likewise demonstrates that Persian-Arabic
relations are not limited to direct textual
borrowing but include complex forms of
stylistic convergence, ideological
representation, and cultural negotiation.
Studies of Iranian and Arab nationalism in
Persian narratives of the Iran-lraq War, for
example, reveal how literary representations
of the “Arab other” have been shaped by
broader political and national discourses (1). At
the same time, research on literary modernity
shows that Persian literature has developed
through transregional exchanges that exceed
conventional national frameworks (5). Against
this background, the present study adopts an
analytical-comparative and documentary
approach to examine how Persian literature
has been represented, institutionalized, and
interpreted in Iraq, what position it has
occupied in Arabic literary studies, and what

major gaps remain in the existing scholarship.
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The historical foundations of Persian literary
presence in Iraq extend to the pre-Islamic
period, when the Iranian plateau and
Mesopotamia formed interconnected political
and cultural zones. Border regions such as
Khuzestan, Elam, and the lower
Mesopotamian plains functioned as channels
for the circulation of myths, languages,
administrative practices, and artistic forms.
During the Sasanian period, Ctesiphon
became a major center in which Persian,
Syriac, Greek, and Arabic intellectual
traditions intersected. Arab communities such
as the Lakhmids of al-Hirah participated in the
political and cultural system of the Sasanian
Empire and experienced sustained Iranian
influence (6). These pre-Islamic connections
established early patterns of cultural mediation
that later intensified under Islamic rule. The
Abbasid period represented a decisive stage
in this process because Baghdad emerged as
the political and intellectual center of the
Islamic world and as a major site of translation
from Middle Persian into Arabic. The
translation movement transferred substantial
elements of Iranian political thought, ethical
instruction, narrative literature, and scientific
knowledge into Arabic intellectual culture (7).
Bayt al-Hikma played an important institutional
role in organizing translation activities and in
bringing together Persian, Arab, Syriac, and
other scholars (8). The translation of works
such as Kalila wa Dimna by Ibn al-Mugaffa’
illustrates how Persian narrative traditions

entered Arabic literature through processes of

adaptation rather than literal transmission.
Such translations were frequently
domesticated through explanatory additions,
Arabic rhetorical devices, and culturally
familiar expressions (9). Moreover, Persian-
Arabic literary relations during this period
included exchanges in prosody and poetic
form, demonstrating that influence operated at
structural as well as thematic levels (10).

The Safavid and Qajar periods introduced new
religious and institutional dimensions into
Persian-Iraqi literary relations. The
establishment of Twelver Shi‘ism as the
official religion of Safavid Iran strengthened
connections with Najaf and Karbala and
transformed the holy cities into major centers
of cultural exchange. Iranian scholars,
pilgrims, and students carried Persian
religious, ethical, mystical, and historical texts
to Irag, while Arabic theological works
circulated in the opposite direction. Safavid
cultural  policies significantly expanded
religious and intellectual relations between
Iran and Irag (11), and Persian texts
contributed to the formation and consolidation
of Shi‘i identity in Iraqgi religious institutions
(12). Works of devotional poetry, ethical prose,
and mystical instruction became part of
seminary reading practices and religious
rituals. Persian texts were not merely
preserved in libraries; they were taught,
interpreted, translated, and integrated into
local intellectual life. The Qajar period further
accelerated these exchanges through the

spread of lithographic printing and the
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expansion of book markets across Iran and
Irag. The development of lithography made
religious and literary works more widely
available and reduced dependence on limited
manuscript circulation (13). Printing houses in
Najaf and Karbala published Persian and
Arabic books for transregional audiences,
while religious book markets connected
scholars, pilgrims, booksellers, and publishers
across the two countries (22). The printing
houses of the Iragi holy cities were particularly
important in disseminating Persian religious
and mystical works (17). At the same time, the
Iranian Constitutional Movement influenced
Iraqi intellectual circles, as Persian writings on
law, liberty, and political reform were
translated and discussed in Najaf and
Baghdad (14).

The institutional continuity of Persian literature
in Irag has depended largely on religious
seminaries, universities, translation centers,
publishers, and ritual organizations. Najaf and
Karbala served as the earliest and most
enduring institutional environments for the
transmission of Persian texts. Persian was
used not only among Iranian students but also
in ethical, mystical, and social discussions
within  Shi‘i educational networks. Shared
Persian and Arabic religious literature
facilitated a bilingual intellectual culture in
which theological, philosophical, and literary
concepts moved across linguistic boundaries
(16). Persian Qur’anic commentaries likewise
contributed to Arab-Islamic scholarly traditions

and demonstrate that Persian intellectual

production formed part of a wider Islamic
civilization rather than an isolated national
canon (3). The ritual sphere was another major
site of literary transfer. Persian devotional
poetry, elegies, passion narratives, and
supplicatory texts entered Iragi mourning
ceremonies and religious performances,
particularly in Najaf and Karbala (19). Classical
Shi‘i poetry in Iraq also reflected the
interaction between Persian literary traditions
and local social and political concerns (20). In
the modern period, Iraqgi universities
transformed the study of Persian from a
traditional religious practice into an academic
field. Persian language and literature
programs in Baghdad and other universities
contributed to the systematic teaching of
classical texts, comparative literature,
translation, and historical linguistics. These
institutions helped place Persian literature
within lIrag’s modern intellectual structure (15).
Contemporary Persian-Arabic literary
interactions have consequently expanded
beyond seminaries and ritual spaces into
research journals, graduate theses, cultural
centers, and organized translation projects
(18).

The influence of Persian literature in Iraq is
also evident in poetic form, language, imagery,
and dominant themes. Studies of the so-called
Iragi style in Persian poetry reveal reciprocal
relations between Persian and Arabic literary
systems and show that stylistic categories
developed through sustained cultural contact

(2). Persian forms such as the ghazal, rubaT,
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and mathnawt entered Arabic literary
discussions and influenced Iraqi poetic
experimentation, especially in mystical and
devotional poetry. Persian prosodic practices
also contributed to new rhythmic possibilities
in Arabic verse, while Arabic meters and
rhetorical conventions shaped Persian poetry
in return (10). Thematic exchange has been
equally important. Mystical concepts such as
annihilation, spiritual journey, divine love, light,
secrecy, and union were translated into Iraqi
religious and poetic vocabularies, often
merging with Shi‘i concepts of sacrifice,
martyrdom, and devotion. Ethical ideas
derived from Sa‘di, Rumi, and Persian advice
literature were used in religious instruction and
moral education. The Persian epic tradition,
particularly the Shahnameh, also provided
narrative models for representing heroism,
battle, farewell, and tragic sacrifice in Iraqi
religious poetry. Linguistically, Persian
vocabulary entered Iraqi Arabic in religious,
administrative, literary, and everyday contexts,
while Persian syntax and imagery occasionally
influenced modern Iragi poetic expression.
Translation has remained central to this
process. Arabic translations of contemporary
Persian novels have introduced Iragi readers
to modern Iranian social and political
experiences, although translators frequently
encounter difficulties involving idioms, cultural
references, metaphor, and stylistic
equivalence (21). The wider translation
movement has therefore functioned not simply

as a mechanism of textual transfer but as a

process of interpretation, domestication, and
cultural reconstruction.

The findings of this study indicate that Persian
literature in lrag must be approached as a
living, dynamic, and continually reconstructed
component of shared cultural memory. Its
historical presence has never depended on a
single channel; rather, it has been sustained
through political contact, religious migration,
scholarly networks, translation, publishing,
ritual performance, university education, and
literary adaptation. These mechanisms have
enabled Persian texts to acquire new
meanings in Iraqi settings and have prevented
them from remaining fixed within their original
linguistic and cultural environments. The study
also demonstrates that the role of institutions
is not neutral, because each institutional
context shapes the selection, interpretation,
and prioritization of texts. Seminaries have
privileged religious, ethical, exegetical, and
mystical works, whereas universities have
emphasized comparative, stylistic, linguistic,
and historical approaches. Translation centers
and publishers have expanded access to both
classical and contemporary works, while ritual
organizations have transformed Persian
literary motifs into performative and collective
expressions. The principal research gap is the
absence of a comprehensive framework
capable of integrating these historical,
institutional, linguistic, stylistic, and discursive
dimensions. Existing studies are valuable but
often fragmented, focusing on translation, Shi‘i

culture, poetic influence, or historical
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exchange in isolation. Future research should
therefore  adopt interdisciplinary  and
comparative methods, investigate specific
universities, seminaries, publishing houses,
and translation centers, and analyze
manuscripts, archival materials, and Arabic
translations of Persian works in greater detail.
Such research can deepen understanding of
Persian literature as part of a shared Islamic
and regional heritage and can provide a
stronger intellectual foundation for cultural

dialogue between Iran and Iraqg.
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